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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܝ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 106

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܠܹ

ܟ̈ ܐ ܘܤܲ ܝܼ̈ܡܹ ܐ: ܒܛ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܝܢ 

ܥܹ̇
 ܝܢ ܛܵ ܐ ܕܹ

ܛܥܵ ܡܸ

؛ مْ هِ فَاقِ الِ رِ هَّ الْجُ اءِ وَ هَ فَ ، بِالسُّ ونَ لُّ ا يَضِ قًّ الُ حَ فَ طْ الأَ AR

TR meṭʿā dēyn ṭāʿēyn shavrē: b-ṭī mē w-saklē ḥavrayhōn.
EN Children truly err, led on by the foolish and senseless, their companions,
FR Les enfants s'égarent bien, entraînés par les insensés et les sots, leurs compagnons,

ܪ܀ ܩܲ

ܐ ܥܵ ܢܹܗ ܠܵ ܐ ܡܸ ܝܘܵ

ܕܲ
ܐ: ܘ

ܐܕܵܢܵ ܦܸܩ ܫܹ ܗ ܡܤܲ ܣܹ ܟܝܼ

. هُ بِهِ نْ لُ مِ أْصَ تَ انُ لَا يُسْ طَ يْ الشَّ ، وَ رَ احِ نُ السَّ وِّ هُ يُمَ يسُ كِ AR

TR kī sēh msapeq shēdānā: w-da-ywā menēh lā ʿāqar.
EN his purse supplies the sorcerer, yet the demon is not uprooted from him by it.
FR sa bourse pourvoit le sorcier, et le démon n'est pas pour cela arraché de lui.

ܐ.‏ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܢܹ̈ܐ ܡ̣ ܟ݂ ܐ ܘܫܸ
ܕܹ̈
ܐ ܢ: ܫܹ ܪܕܝܼ

ܛܲ ܬ݁ ܘ̣ ܡܸ ܐ ܗ̄
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، انِ نْسَ نَ الْإِ ةُ مِ نَ اكِ احُ السَّ وَ رْ الْأَ ينُ وَ اطِ يَ دُ الشَّ رَ انِ تُطْ يمَ بِالْإِ AR

TR b-haymānūtā hāw metṭardī n: shēdē w-shekhnē men nāshā.
EN It is by faith that demons and indwelling spirits are driven out from man,
FR C'est par la foi que sont chassés les démons et les esprits qui habitent l'homme,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܦܬܵܐ  ܐ ܛܲ ܚܵ ܕܹܦ: ܪܘܼ
ܪܵ
ܐ  ܘܡܵ ܐ ܘܨܵ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܘܲ

. تُوبٌ كْ وَ مَ ا هُ مَ ، كَ ةَ سَ وحَ النَّجِ انِ الرُّ دَ ارِ مُ يُطَ وْ الصَّ ةُ وَ لَا الصَّ وَ AR

TR wa-ṣlōthā w-ṣāwmā rādēp: rūḥā ṭanptā aykh da-khthī v.
EN and prayer and fasting pursue the unclean spirit, as it is written.
FR et la prière et le jeûne poursuivent l'esprit impur, comme il est écrit.
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. ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܝܘܵ
ܕܲ
ܩ 

ܦܲ
 ܐ ܢܵ

: ܕܠܵ ܝܟ݂
ܥܲ
 ܐ ܡܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܕ݂  ܘܒܸ݁

ܐ ܬܵ ܠܵ

. نْكَ انُ مِ طَ يْ جَ الشَّ رُ ، فَلَا يَخْ ائِكَ شَ لَ فِي أَحْ فْ لِكِ الطِّ لَا تُهْ AR

TR lā tāwbedh shavrā māʿaykh: d-lā nāpaq da-ywā menākh.
EN Destroy not the child within your inward parts, lest the demon not go out from you.
FR Ne détruis pas l'enfant qui est dans tes entrailles, de peur que le démon ne sorte pas de toi.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܘܸ
ܐ ܡܩܵ ܢ: ܕܠܵ ܝܡܸ ܘܕܵܐ ܘܗܲ

ܐ ܘܐܵ ܠܵ ܡ ܨܲ ܨܘܼ

. كَ دَ نْ وحُ عِ ى الرُّ قَ بْ ا يَ لَّ ، لِئَ نْ آمِ فْ وَ رِ تَ اعْ لِّ وَ صَ مْ وَ صُ AR

TR ṣūm ṣalā w-āwdā w-haymen: d-lā mqāwe rūḥā l-wāthākh.
EN Fast, pray, confess and believe, that the spirit may not remain with you.
FR Jeûne, prie, confesse et crois, afin que l'esprit ne demeure pas avec toi.

ܐ.‏ ܠܩܹ̈ ܪ ܛܘܼ ܤܦܲ ܒܲ
ܐ  ܛܥܸ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ ܫܹ
ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܢ ܒܹܝܬ݂  ܗܲ ܓ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، افِينَ رَّ رِ الْعَ فْ لَّ بِسِ لَا تَضِ ، وَ ةِ رَ حَ لْ إِلَى بَيْتِ السَّ لَا تَمِ AR

TR lā teghhan bēyth ḥarāshē: w-lā teṭʿe ba-spar ṭūlqē.
EN Do not incline toward the house of sorcerers, and do not go astray by the book of enchanters,
FR N'incline pas vers la maison des sorciers, et ne t'égare pas au livre des enchanteurs,

ܝܵܐ܀ ܚܲ ܗ  ܡܹ ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ ܡ ܠܵ ܚܠܸ
ܐ: ܘܡܲ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܫܡܵ ܒܲ

ܐ  ܘܤܵ
ܟ݂ ܓܵ ܘܿ ܠܒ݂

، يِّ هِ الْحَ مِ يَكَ بِدَ فِ ، فَيَشْ يمِ ظِ مِ الْعَ سْ مِ بِالِا تَ احْ AR

TR l-b-ōkh gāwsā ba-shmā rabā: w-maḥlem lākh ba-d-mēh ḥayā.
EN take refuge in the great Name, and he will heal you with his living blood,
FR prends refuge dans le grand Nom, et il te guérira par son sang vivant,



ܚ. ܟܲ
ܫ ܝܼ ܡܸ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܥܹ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܗ: ܘܲ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܢ ܟܠ ܗܵ ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ


ا. يرً ثِ دَ كَ جَ لَبَ وَ نْ طَ مَ ، وَ ءٍ يْ لُّ شَ ارَ لَهُ كُ نَ صَ نْ آمَ فَمَ AR

TR da-mhaymen kul hāwē lēh: wa-d-vāʿē sagī  meshkaḥ.
EN for whoever believes, all things become his, and whoever seeks finds much.
FR car à qui croit, tout devient sien, et qui cherche trouve abondamment.

ܢܵܐ܀ ܛܢܵ ܒܲ
ܪܹܐ 

ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܗ ܕ ܪܥܹ
ܬܲ
ܚܘܼ  ܝܼ ܦܬ݂

. ةٍ ارَ رَ وهُ بِحَ عُ ، لِمَنْ يَدْ فَةِ أْ تُوحٌ بَابُ الرَّ فْ مَ AR

TR pthī ḥū tarʿēh d-ḥanānā: l-aynā d-qārē ba-ṭnānā.
EN Open is the door of mercy to whoever calls upon it with fervor.
FR Ouverte est la porte de la miséricorde à qui l'invoque avec ferveur.

iܙܥ.
]77[ AR

TR zʿ.
EN [77]
FR [77]

ܥܲ
ܐ ܘ ܬܵ ܢܘܼ ܪܤܵ ܐ ܘܡܲ

ܬ݂ܵ  ܝܵܢܘܼ
ܬܲ


]...[ يبُ وَ دِ أْ التَّ بَةُ وَ وْ التَّ AR

TR tayānūthā w-marsānūtā wʿa
EN Repentance and admonition and [...]
FR La pénitence et l'admonition et [...]



ܗ. 107 ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 107

ܩ. ܢ ܟܠ ܫܘܼ ܥ̣ ܒܝܼ ܡ̣
ܓܲ
ܐ ܦ

ܪܵ
ܩ : ܫܘܼ

ܟܲ
 ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܐ ܡ̣

ܠܵ ܘܼ
ܢܝ ܥܵ ܨܲ ܒ݂ ܚܲ

، عٍ ارِ لِّ شَ ي فِي كُ ينِ قِ بُ يُلَا ذِ الْكَ ، وَ انٍ كَ لِّ مَ نْ كُ لَيَّ مِ طُ عَ غَ مُ يَضْ لْ الظُّ AR

TR ḥavṣanī  ʿāūlā men kul d-ūka: shūqrā pgaʿ bī  men kul shūq.
EN Injustice presses upon me from every place, falsehood meets me in every street,
FR L'injustice me presse de tout lieu, le mensonge me rencontre en toute rue,

ܫܥܵܐ܀ ܕ݂ ܪܘܼ ܚܝܼ
ܐܲ
ܝܵܢ  ܠ ܦܸܢ̈ ܐ: ܒܟ݂ ܠܵ ܐ ܢܸܟ݂ ܕܹ

ܪܵ
ܢ  ܪ̈ܚܵ ܠ ܐܘܼ ܒܟ݂

. ورُ جُ كُ الْفُ سَّ تَمَ فٍ يَ طَ عَ نْ لِّ مُ فِي كُ ، وَ شُّ يرُ الْغِ يقٍ يَسِ رِ لِّ طَ فِي كُ AR

TR b-kul ʾūrḥān rādē nekhlā: b-kul penyān aḥī dh rūshʿā.
EN in every road deceit travels, in every turning wickedness holds fast,
FR sur toute route chemine la fourberie, à tout détour s'accroche la méchanceté,

ܠ ܡ ܕܐܙ̇

بْتُ ]...[ هَ أَنِّي ذَ AR

TR d-ʾzl m
EN that I went [...]
FR que j'allais [...]



. ܬ݀ ܚܲ ܐ ܙܸܠ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ ܟܠ ܪܹܫ  ܥܲ

 : ܬ݀
ܪܲ
ܛ ܐ ܩܸ

ܐܦܵ ܗ ܕܙܹ ܠܹ
ܠܥܵ ܥܲ



، بَتْ كَ ابِ انْسَ رَ نَ التُّ أْسٍ مِ لِّ رَ لَى كُ عَ ، وَ تْ اجَ يْفِ هَ ةُ الزَّ بَعَ وْ زَ AR

TR ʿalʿālēh d-zēpā qeṭrat: ʿal kul rēsh ʿaprā zelḥat.
EN the whirlwind of falsehood has raged; upon every head of dust it has poured out,
FR le tourbillon du mensonge s'est déchaîné ; sur toute tête de poussière il s'est répandu,

܀ ܬܸ
ܪܲ
ܠܢܵܫ ܛܸܡ ܐ ܠܟ݂ ܛܡܵ ܩܸ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݀

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܢܸܦ  ܚܛܝܼ ܕܲ

ܐ  ܚܵ ܪܘܼ

. انٍ لَّ إِنْسَ فَنَتْ كُ ادِ دَ مَ فِي الرَّ ، وَ بَّتْ ةِ هَ يئَ طِ يحُ الْخَ رِ AR

TR rūḥā da-ḥṭī thā nepqat: wa-b-qeṭmā l-khlnāsh ṭemrate.
EN the wind of sin has gone forth, and in ashes it has buried every man.
FR le vent du péché est sorti, et dans la cendre il a enseveli tout homme.

.‏ ܬ݀ ܫܛܲ ܦܲ ܬ݂ ܢ ܟܠ ܐܸ ܠ ܡ̣ ܠܥܸ : ܘܲ ܬ݀
ܩܲ
ܠ ܐ ܤܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܥܪܘܿ ܒܲ



، تْ تَدَّ ءٍ امْ يْ لِّ شَ قَ كُ فَوْ ، وَ ضُ رْ تِ الْأَ عَ تَفَ ابِ ارْ رَ طِ ضْ بِالِا AR

TR ba-ʿrōrā arʿā selqat: wa-l-ʿal men kul ethpashṭat.
EN In tumult the earth has risen up, and above all things it has spread itself out,
FR Dans le tumulte la terre s'est soulevée, et au-dessus de tout elle s'est étendue,

܀ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢ ܥܵ ܗ̇ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ܵ ܢ: ܒܨܦ ܩܝܼ ܚܢܝܼ ܗ̇ ܘܲ ܢ ܒܵ ܪܝܼ ܐ ܛܡܝܼ ܘܗܵ

ا. انِهَ كَّ لُّ سُ ا، كُ بِهَ رْ ، فِي كَ نُوقُونَ خْ مَ ا وَ يهَ فُونُونَ فِ دْ مْ مَ ا هُ هَ وَ AR

TR w-hā ṭmī rī n bāh wa-ḥnī qī n: b-ṣpthāh klhōn ʿāmōrēyh.
EN and behold, buried in it and choked, in its grief, are all its inhabitants.
FR et voici qu'ensevelis en elle et étouffés, dans son affliction, sont tous ses habitants.



. ܨ ܠܝܼ ܒ̇ ܐ ܚܵ  ܗܵ
ܟ̇ ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܐ: ܕܡ̣

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ ܡ̣ ܝܟܵܐ ܐܸܛܫܸ

ܐܲ


؟ لَيَّ طُ عَ غَ انٍ يَضْ كَ لِّ مَ نْ كُ وَ مِ هُ ، وَ مِ لْ نَ الظُّ ئُ مِ بِ تَ نَ أَخْ أَيْ AR

TR aykā eṭshe men ʿāūlā: d-men kul d-ūk hā ḥābṣ lī .
EN Where shall I hide from injustice, for from every place, behold, it presses upon me?
FR Où me cacherai-je de l'injustice, car de tout lieu, voici, elle me presse ?

܀  ܒܝܼ
ܥ̇ ܓܲ

ܦܢܸܐ ܦܵ ܠ ܕܐܸ ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܠܵ ܢ ܢܸܟ݂ ܠ ܡ̣ ܙܲ

 ܐ ܐܸ
ܝܟܵ ܐܲ ܠ

ينِي؟ قِ تُ يُلَا فِ ا أَلْتَ ثُمَ يْ ، فَحَ شِّ نَ الْغِ بُ مِ هَ نَ أَذْ إِلَى أَيْ AR

TR l-aykā ezal men nekhlā: da-l-kul d-epne pāgaʿ bī .
EN Where shall I go from deceit, for wherever I turn, it meets me?
FR Où irai-je loin de la fourberie, car partout où je me tourne, elle me rencontre ?

ܗ. ܬܹ ܚ̇ ܟܲ
ܫ ܬ݂ ܐܸ ܩܹܲ

ܠ ܐ ܤܸ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܢܝ: ܠ
ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܘ  ܬ݂ ܗ݀ ܬܲ

ܐ ܢܸܚ ܡܵ ܝܲ ܠ

، اكَ نَ تُهُ هُ دْ جَ بَسِ فَوَ تُ إِلَى الْيَ دْ عِ صَ ، وَ اكَ نَ قَانِي هُ رِ فَلَا لْتُ إِلَى الْبَحْ نَزَ AR

TR l-yamā neḥtath hāw arʿanī : l-yavshā selqēth eshkaḥtēh.
EN I went down to the sea — it met me there; I came up to dry land — I found it there,
FR Je suis descendu vers la mer — elle m'y a rencontré ; je suis monté vers la terre ferme — je l'y ai
trouvée,

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܝܢ ܒܲ ܐ ܡܠܹ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
 : ܬ݂ ܝܼ ܗ̇ ܓ݂

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ ܠܵ ܩܲ
ܐ ܢܸܦ ܪܒܵ ܠܚܘܼ

ا. هَ لَّ ةَ كُ يقَ لِ تِ الْخَ لَأَ ا مَ ايَ طَ نَّ الْخَ ، لِأَ مْ أَنْجُ لَ يَّةِ فَ رِّ تُ إِلَى الْبَ جْ رَ خَ AR

TR l-ḥūrbā nepqath lā aghhī th: da-ḥṭāhē mlēyn ba-b-rī tā.
EN I went out to the wilderness, I did not escape: sins fill all creation.
FR Je suis sorti vers le désert, je n'ai pas échappé : les péchés remplissent toute la création.



ܩ. ܐ̇ ܢܹܗ ܤܵ ܝ ܡܸ ܚܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
: ܘ ܕ݂ ܠܹ ܠܢܵܫ ܚܵ ܐ ܒܟ݂ ܘܩܵ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ

، لَى بِهِ بْ ا يَ يًّ انَ حَ نْ كَ مَ ، وَ انٍ لِّ إِنْسَ نَى فِي كُ ابِلٍ يَفْ ءٍ ذَ يْ شَ كَ AR

TR aykh sāwqā b-khlnāsh ḥālēdh: w-aynā d-ḥaī  menēh sāq.
EN Like a fading thing it wastes away upon every man, and whoever lives is worn down by it,
FR Comme une chose qui se flétrit elle s'use sur tout homme, et quiconque vit en est rongé,

ܩ܀ ܐܲ
 ܐ ܤܵ

ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܒ݂ ܡ̣ ܘܼ ܩ: ܘܬ݂ ܕܲ


ܕܲ
ܙ ܗ ܐܸ ܬ݂ ܠܹ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܝܼ ܐܸ

. مِ لْ لَى بِالظُّ بْ دْ يَ لَمْ يَعُ ، وَ رَ رَّ بَ انٌ تَ اتَ إِنْسَ إِنْ مَ AR

TR en nāsh mī th lēh ezdadaq: w-thūv men ʿāūlā lā sāaq.
EN if a man dies, he is set free, and no longer is he worn away by injustice.
FR si un homme meurt, il est justifié, et il n'est plus rongé par l'injustice.

ܢ. ܐ ܚܠܝ̈ܛܵ ܠܵ ܘܼ
ܐ ܒܥܵ ܘܩܵ ܡ ܤܵ ܥܲ

ܝ̈ܢ: ܘ ܐ ܚܵ
ܘܩܵ ܬܵܐ ܒܤܵ ܦ̈ܫܵ ܢܲ

، مِ لْ طُ بِالظُّ لِ تَ هُ تَخْ عَ مَ لَى، وَ ا الْبِ ذَ ا فِي هَ يَ وسُ تَحْ فُ النُّ AR

TR napshātā b-sāwqā ḥāyn: w-ʿam sāwqā b-ʿāūlā ḥlyṭān.
EN Souls live amid this wasting away, and with it they are mixed with injustice,
FR Les âmes vivent au milieu de cette usure, et avec elle elles se mêlent à l'injustice,

ܫܥܵܐ܀ ܢ ܪܘܼ ܦ ܡ̣
ܐ ܐܵ ܘܩܵ ܢ ܤܵ ܪ: ܡ̣

ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܵ ܪܢܵ ܬ݂ ܒܲ ܡܝܼ

. ورِ جُ نَ الْفُ ا مِ أَيْضً لَى وَ نَ الْبِ ، مِ رَ رَّ انُ تَحَ نْسَ اتَ الْإِ ا مَ إِذَ AR

TR mī th ba-rnāshā ethḥarar: men sāwqā āp men rūshʿā.
EN when man dies, he is set free from this wasting away, and also from wickedness.
FR quand l'homme meurt, il est délivré de cette usure, et aussi de la méchanceté.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܘ ܕܵܥܘܿ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܒܹ̈

ܢ: ܥܵܨܘܿ ܥܲ ܫ ܢ ܪܘܼ ܦ ܡ̣
ܢ ܐܵ ܠܲ

 ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡ̣

، ينَ حِ ارِ بُونَ جَ اصِ ارَ الْعَ نَا، صَ ورِ نْ فُجُ ا مِ أَيْضً ا وَ نَ مِ لْ نْ ظُ مِ AR

TR men ʿāūlan āp men rūshʿan: ʿāṣōbē hwāw dāʿōrē.
EN From our injustice and from our wickedness, helpers have become those who bind up wounds,
FR De notre injustice, et de notre méchanceté aussi, des aides sont devenus ceux qui pansent les
plaies,

ܢܹܐ܀
ܦܵ ܓܵ ܢ ܤܘ̈ ܠܲ

ܩܢܹܝܢ 
ܐ ܡܲ ܢܹܐ: ܗܵ

ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܐ ܕܥܘܼ

ܬܵ ܘ̈ ܘܐܵܤܵ

. ارَ رَ ضْ ا الْأَ لِبُ لَنَ يَ تَجْ ا هِ ، هَ ونَةِ عُ مَ ي لِلْ ةُ الَّتِ يَ وِ دْ الْأَ وَ AR

TR w-āsāwtā d-ʿūdhrānē: hā maqnēyn lan swgāpānē.
EN and the remedies meant for our help, behold, now bring upon us harm.
FR et les remèdes destinés à nous secourir, voici qu'ils nous procurent des dommages.

. ܫܚܘܼ ܚܲ ܐ 
ܐܢܹ̈ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝܢ:  ܥܹ ܫܬ݁ ܐ ܡܸ ܐ )ܗܵ ܫܵ ܪܹ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܓ݂

ܦܲ
ܒ

ا، هَ نْ ةَ مِ ائِدَ ةٍ لَا فَ ا بِآنِيَ مَ ، كَ بُونَ عَ لْ مْ يَ ا هُ ادِ النَّاسِ هَ سَ بِأَجْ AR

TR b-paghrē d-nāshā hā meshtʿēyn: aykh da-b-mānē d-lā ḥashḥū.
EN With the bodies of men, behold, they make sport, as with vessels of no use,
FR Avec les corps des hommes, voici, ils se jouent, comme avec des vases sans usage,

ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܐ ܒܤܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܕܝܼ ܒܲ
ܢ: ܥܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܢܸܟ݂ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܒܒܸܤܝܵܢܗܘܿ

. ينَ يرِ ثِ يُوبَ بِكَ ونَ الْعُ عُ ، يُوقِ مْ هِ رِ كْ بِمَ مْ وَ هِ ارِ قَ تِ بِاحْ AR

TR b-besyānhōn wa-b-nekhlayhōn: ʿābadī n mūmē b-sagyēē.
EN with their contempt and with their deceits, they inflict blemishes upon many.
FR par leur mépris et par leurs fourberies, ils infligent des taches à un grand nombre.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 108

ܘܗܝ. ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܒܵ ܓܲ

ܪ  : ܒܲ
ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܪ ܘܵ ܥܲ  ܐܵܤܝܵܐ ܕܤܵ

، ورِ انِبِ النُّ وَ ابْنُ جَ ، هُ يقُ لِ ا يَ لُ مَ عَ ي يَفْ يبُ الَّذِ بِ الطَّ AR

TR āsyā d-sāʿar wālī thā: bar gabā d-nūhrā ʾī tāwhī .
EN The physician who does what is fitting is a son of the side of light,
FR Le médecin qui fait ce qui convient est fils du parti de la lumière,

ܐ ܢܸܫܪܹܐ܀
ܬܵܐ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ  ܒ̈ ܫ: ܕܲ

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܟ݂ܵܐ ܡܸ  ܫܘܿ ܡ ܚܸ

ܥܲ
ܘ

. اتُ اوَ دَ لَّ الْعَ ا تَحِ لَّ ، لِئَ ةَ مَ لْ دُ الظُّ اهِ يُجَ وَ AR

TR w-ʿam ḥeshōkhā methkatash: da-b-vāvātā lā neshrē.
EN and he struggles with darkness, that enmities may not settle in.
FR et il lutte avec les ténèbres, afin que les inimitiés ne s'installent pas.

ܝ̈ܢܹܐ.
ܥܲ
ܢ  ܫܟܵܐ ܡ̣ ܦ ܚܸ ܕ݂

ܪܵ
ܝܵܦܹܐ:  ܫ̈ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܤܝܵܐ ܡܗܝܼ

ܐܵ

، يُونِ نَ الْعُ ةَ مِ مَ لْ دُ الظُّ رُ ، يَطْ مِ اهِ رَ رُ بِالْمَ اهِ يبُ الْمَ بِ الطَّ AR

TR āsyā mhī rā ba-shyāpē: rādhp ḥeshkā men ʿaynē.
EN The skilled physician, with salves, drives darkness from the eyes,
FR Le médecin habile, par les onguents, chasse les ténèbres des yeux,

܀ ܟ݂ ܫܲ ܚ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܘܼ

ܪܲ
 ܝܼ ܘܗܝ: ܕܒ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܚܲ ܐ ܘ

ܙܵܘܥܵ ܒ݂ ܘܲ

. ورِ قَةُ النُّ دَ مَ حَ لِ ا تُظْ لَّ ، لِئَ أَلَمٍ ةٍ وَ دَ عْ وَ فِي رِ هُ وَ AR

TR wa-b-zāwʿā w-ḥashā ʾī thāwhī : d-b-ī rath nūhrā lā teḥshakh.
EN and he is caught up in trembling and pain, that the pupil of light may not go dark.
FR et il est saisi de tremblement et de douleur, afin que la pupille de lumière ne s'obscurcisse pas.



ܐ. ܘܹ̇ ܫܟܵܐ ܗܵ ܢܵܐ ܠܚܸ
ܪܵ
ܕ ܥܲ ܗ: ܡ ܬܹ ܠܘܼ ܝܼ ܢܟ݂ ܝܢ ܒܲ ܐ ܕܹ

ܥܢܵ ܝܲ

، ةِ مَ لْ نًا لِلظُّ وْ يرُ عَ ا، تَصِ هَ رِ كْ مَ ةُ فَبِ امَ عَ ا النَّ أَمَّ AR

TR yaʿnā dēyn ba-nkhī lūtēh: mʿadrānā l-ḥeshkā hāwē.
EN But the ostrich, in its cunning, becomes a helper to darkness,
FR Mais l'autruche, dans sa ruse, devient une aide pour les ténèbres,

ܝܢܵܐ܀ ܥܲ ܢ  ܐ ܡ̣
ܪܵ
ܗ ܦ ܢܘܼ : ܕܢܸܪܕܵܘܿ ܪܸܒ݂

ܩܲ
ܐ ܡ ܗܵ ܐ ܟܪܝܼ

ܫܝܵܦܵ ܘܲ

. يْنِ نَ الْعَ ورَ مِ دَ النُّ رُ طْ يًا، لِتَ ذِ ؤْ ا مُ مً هَ رْ مُ مَ دِّ تُقَ وَ AR

TR wa-shyāpā krī hā mqarev: d-nerdāōp nūhrā men ʿaynā.
EN and it offers a harmful salve, to drive light away from the eye,
FR et elle offre un onguent nuisible, pour chasser la lumière loin de l'œil,

. ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܠ ܒܝܼ ܚܲ  ܘܗܝ: ܐܵܤܝܵܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ  ܫܟܵܐ ܐܝܼ ܐ ܕܚܸ
ܝܠܵ ܚܲ ܪ  ܘܒܲ

، رِّ لُ بِالشَّ حُ ي يَكْ يبُ الَّذِ بِ ، الطَّ ةِ مَ لْ انِ الظُّ طَ لْ وَ ابْنُ سُ هُ وَ AR

TR w-bar ḥaylā d-ḥeshkā ʾī thāwhī : āsyā d-khḥal b-ī shāī th.
EN and it is a son of the power of darkness — the physician who anoints wickedly,
FR et il est fils de la puissance des ténèbres — le médecin qui oint méchamment,

܀ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܩܸ ܫܟܵܐ ܘܢܲ ܠ ܚܸ ܐ: ܘܢܸܥܘܿ ܝܢܵ
ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܗ ܩ ܢܘܼ ܚܘܿ ܕܢܸܕ݂

ا. يهَ شَ فِ شِّ يُعَ مُ وَ لَا لَ الظَّ خُ يَدْ ، وَ يْنِ نَ الْعَ ورَ مِ دَ النُّ رُ طْ لِيَ AR

TR d-nedhḥōq nūhrā men ʿaynā: w-neʿōl ḥeshkā w-naqen bāh.
EN that it might drive light from the eye, and darkness enter and nest within it.
FR afin de repousser la lumière loin de l'œil, et que les ténèbres y entrent et s'y nichent.



ܬ݂ ܒܹܗ.‏ ܥܹ ܟܵܐ ܦܸܓ݂ ܠ ܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ ܩܲ
ܪ ܟ݂݁ ܥܸ ܠ ܕܘܼ ܐ ܠܟ݂ ܠܵ ܘܼ

ܢ ܥܵ ܡ̣

، هُ تُ يْ قَ انٍ لَا كَ لِّ مَ فِي كُ ، وَ انٍ كَ لِّ مَ بْتُ إِلَى كُ رَ مِ هَ لْ نَ الظُّ مِ AR

TR men ʿāūlā l-kul d-ūkh ʿerqath: wa-b-kul d-w-kā peghʿēth bēh.
EN From injustice I fled to every place, and in every place I met it,
FR De l'injustice j'ai fui en tout lieu, et en tout lieu je l'ai rencontrée,

ܐ܀ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܡܝ ܐܸ ܩܢܘܿ ܒ݂ ܘܒܲ ܬܸ : ܕܐܸ ܥܛܬ݂ ܐ ܤܸ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܡ̣

اتِي. لَ فِي ذَ مَّ أَ أَتَ لِسَ وَ جْ ، لِأَ تُ دْ عَ بَسِ ابْتَ الْيَ رِ وَ نَ الْبَحْ مِ AR

TR men yamā w-yavshā seʿṭth: d-etev w-ba-qnōmī  ethbaqe.
EN from sea and from dry land I turned away, that I might sit and examine my own self,
FR de la mer et de la terre ferme je me suis détourné, pour m'asseoir et m'examiner moi-même,

.‏ ܝܬ݂ ܚܙܹ̇
ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܡ̣ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܪ: ܘܐܸ ܚܘܼ ܦ̮ܫܝ ܐܹ ܢܲ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܢܥܹ ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

، أَيْتُ ا رَ لِّ مَ نْ كُ بْتُ مِ جَّ ي، تَعَ سِ رَ فِي نَفْ تُ أَنْ أَنْظُ غْ ا بَلَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad manʿēth da-b-napshī  ēḥūr: w-ethbaya men kul da-ḥzēyth.
EN and when I came to look within my soul, I was astonished at all that I saw,
FR et quand je parvins à regarder en mon âme, je fus stupéfait de tout ce que je vis,

܀ ܟ݂ ܡܝ ܐܸܤܡܘܿ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ
ܐܢܵ ܠܡܹ

ܠܲ
ܒܹܝܠ: ܕ ܗ̇ ܬܹ ܠܵ ܗ̇ ܠܟ݂ ܬܵ ܚ̇ ܠܲ

ܫ ܘܲ

اتِي. إِ ذَ فَ رْ دَ إِلَى مِ نِ تَ سْ ، لِأَ هُ لَّ الَمَ كُ تُ الْعَ عْ لَ خَ وَ AR

TR wa-shlaḥtāh l-khlāh tēbēyl: d-la-l-mēnā da-qnōmī  esmōkh.
EN and I stripped off all the world, so that I might rest at the harbor of my own self.
FR et je dépouillai tout le monde, pour m'appuyer au port de mon propre être.



.‏ ܫܬܵܐ ܐ ܠܩܘܼ ܐ ܕܕܵܡܹ̇ ܐ: ܘܐܸܤܟܹܡܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܬܵ ܝܬ݂ ܒܝܼ ܕܡܘܼ ܚܙܹ̇

، ةَ امَ قَ تِ سْ هُ الِا بِ ةً تُشْ ئَ يْ هَ ، وَ قِّ هَ الْحَ بَ أَيْتُ فِيَّ شَ رَ AR

TR ḥzēyth bī  d-mūtā da-shrārā: w-eskēmā d-dāmē l-qūshtā.
EN I saw in myself the likeness of truth, and a form that resembled honesty,
FR Je vis en moi la ressemblance de la vérité, et une forme qui ressemblait à l'honnêteté,

ܚ̇ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐܲ
 ܪܟܵܐ ܢܵ ܪܹܬ݂ ܕܗܵ

ܡ̇ : ܘܐܸ ܪܹܬ݂ ܒ݂ ܠܝܵܐ ܤܸ
ܓܲ
ܐ  ܙܘܵ ܢ ܚܸ ܘܡ̣

." يحُ رِ تَ ا أَسْ نَ اهُ : "هَ قُلْتُ ، وَ نْتُ نَ رِ ظَ اهِ رِ الظَّ ظَ نْ نَ الْمَ مِ وَ AR

TR w-men ḥezwā galyā sevrēth: w-emrēth d-hārkā nāaḥ nā.
EN and from the outward appearance I supposed, and said, "Here I shall find rest,"
FR et d'après l'apparence extérieure je supposai, et je dis : « Ici je trouverai le repos »,

.‏ ܪܹܬ݂ ܐ ܚܵ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܝܵܬ݂ܝ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܚܙܸ ܬ݂ ܐܸ ܝܼܲ

ܠ
ܓܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. سِ عِ النَّفْ دَ خْ تُ إِلَى مُ رْ نَظَ ، وَ ايَايَ فَ أَيْتُ خَ فَ رَ شَ ا انْكَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad galī th eḥze kasyāthī : wa-b-thwān napshā ḥārēth.
EN but when it was uncovered I saw my hidden things, and I looked into the inner chamber of my soul.
FR mais quand elle fut dévoilée, je vis mes choses cachées, et je regardai dans la chambre intérieure de
mon âme.

܀ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܠܲ
 ܐ ܥܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܠ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ : ܕ ܝ̈ ܝܢܲ

ܥܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ 

ܟܲ

ܬܲ
ܫ ܐܸ

ا، رً بْ لْتُ قَ خَ نِّي دَ أَ كَ ، وَ نَيَّ يْ انُ فِي عَ مَ الْمَكَ لَ أَظْ AR

TR eshtakar athrā b-ʿaynaī : d-aykh da-l-qavrā ʿelath (h)wēyth.
EN The place grew dim before my eyes, as though I had entered a tomb,
FR Le lieu s'obscurcit devant mes yeux, comme si j'étais entré dans un tombeau,



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܘܼ
ܫܟܵܐ ܘܥܵ ܢܝ: ܚܸ

ܟܲ
ܪ

ܟܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ ܐܸ ܐ ܘܨܕ݂ ܪܒܵ ܒܚܘܼ

. ةُ يئَ طِ الْخَ مُ وَ لْ الظُّ مُ وَ لَا اطَ بِي الظَّ ، أَحَ ارٍ قَفَ ابٍ وَ رَ فِي خَ AR

TR b-ḥūrbā w-ṣdhyā ethkarkanī : ḥeshkā w-ʿāūlā wa-ḥṭī thā.
EN in waste and desolation, darkness and injustice and sin encompassed me.
FR dans la ruine et la désolation, les ténèbres, l'injustice et le péché m'ont environné.

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܝܵܐ ܢܲ ܕ݂ ܫܲ ܐ ܘ
ܠܵ ܩܛܝܼ ܐ: ܕܲ

ܟܹ̇
 ܪܝܼ ܒܵ ܫܲ ܐ  ܪܸܥܝܵܢܵ

. ةٌ وحَ رُ طْ مَ ةٌ وَ يلَ تِ سَ قَ نَّ النَّفْ ي، لِأَ كِ رُ يَبْ كْ أَ الْفِ بَدَ AR

TR reʿyānā sharī  bākē: da-qṭī lā w-shadhyā napshā.
EN My mind began to weep, for slain and cast away was my soul,
FR Mon esprit se mit à pleurer, car tuée et jetée à terre était mon âme,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܐ ܩ̣

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ 
ܪܹ̈
ܦ ܠܤܵ ܪ: ܘܲ ܡܲ ܢ ܕܐܸ

ܪܲ
 ܗ ܠܡܵ ܕܬܹ ܗܲ

ܥ̇ ܘܲ

ا، ةَ قُبُورً بَ تَ ا الْكَ عَ دَ ، وَ ي قَالَ ا الَّذِ بَّنَ تُ رَ رْ كَّ تَذَ وَ AR

TR wa-ʿhadtēh l-māran d-emar: wa-l-sāprē qavrē qrā (h)wā.
EN and I remembered our Lord, who spoke and called the scribes "tombs,"
FR et je me suis souvenu de notre Seigneur, qui a parlé et a appelé les scribes « tombeaux »,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܘ ܛܲ ܓ݂ܵ ܢ ܠ ܝܢ ܡ̣ ܡܠܹ ܝܢ: ܘܲ ܦܐܹ ܪ ܘܲ ܢ ܠܒܲ ܢ ܡ̣ ܬܝܼ ܒ݁ ܡܨܲ
ܕܲ


. ةً اسَ لٍ نَجَ اخِ نْ دَ ئُ مِ لِ تَ تَمْ ، وَ لُ مُ تَجْ جٍ وَ ارِ نْ خَ يَّنُ مِ زَ تَ ي تَ الَّتِ AR

TR da-mṣabtī n men l-bar wa-pēyn: wa-mlēyn men l-ghāw ṭanpūtā.
EN which are adorned outwardly and beautiful, but filled within with filth.
FR qui sont parés au-dehors et beaux, mais remplis au-dedans de souillure.



. ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܕܲ
ܝ̈ ܢܸ

ܝܢܲ
ܥܲ
ܦ̮ܫܝ ܒ : ܘܢܲ ܬ݀ ܠܝܼ ܢܝ ܓܸܥܨܲ ܐ ܡܹ

ܢܵ ܦ ܐܸ
ܐܲ


، وتَةً قُ تْ مَمْ ارَ نَيَّ صَ يْ ي فِي عَ سِ نَفْ ي، وَ سِ نْ نَفْ بْتُ مِ تَعَ ا ارْ أَنَا أَيْضً AR

TR ap enā mēnī  geʿṣat lī : w-napshī  b-ʿaynaī  nedat lāh.
EN I too shuddered at myself, and my soul, in my own eyes, became repulsive,
FR Moi aussi j'ai frémi de moi-même, et mon âme, à mes propres yeux, m'est devenue répugnante,

ܢ܀
ܪܵ
 ܛܡܝܼ

ܕܲ
ܢܹܝܢ  ܝܬ݂ ܐܸ : ܒܝܼ ܚܙܹ̇ ܤܢܹܝܬ݂

ܕܲ
ܡ ܟܠ  ܥܲ

ܝܬ݂  ܪܫܹ
ܕܲ
ܠ  ܕܟ݂

ا. يًّ فِ هُ فِيَّ خَ تُ أَيْ ، رَ هُ تُ ضْ ا أَبْغَ لِّ مَ عَ كُ تُهُ مَ رْ تَ ا اخْ لَّ مَ نَّ كُ لِأَ AR

TR d-kul da-rshēyth ʿam kul da-snēyth: bī  ḥzēyth enēyn da-ṭmī rān.
EN for everything I had chosen along with everything I had despised, I saw within myself, all hidden
there.
FR car tout ce que j'avais choisi avec tout ce que j'avais méprisé, je l'ai vu en moi, tout caché là.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܐ ܕܤܲ
ܪܵ
ܥܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܬܹ
ܥܵ ܒ݂ ܬ݂ ܒܲ ܠܐܝܼ

، اتِ وهَ رُ يرِ الْمَكْ هِ طْ لَا لِتَ ، وَ قِّ لَبِ الْحَ ودَ لِطَ جُ لَا وُ AR

TR l-ʾī th ba-b-ʿātēh da-shrārā: wa-b-b-w-ʿārā d-sanyāthā.
EN There is no searching out of truth, nor purging of hateful things,
FR Il n'y a pas de recherche de la vérité, ni de purge des choses odieuses,

ܢܝܵܢ܀ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܡܹ ܝܬ݂ ܒܝܼ ܡܘ̈ ܐ: ܚܙܹ̇ ܢܝ ܕܐܸܫܠܸ

ܬ݂ ܪܸܥܝܵ ܠܲ
ܡ ܕ݂ ܚܸ ܘܟܲ

ى. صَ وبًا لَا تُحْ يُ أَيْتُ فِيَّ عُ ، رَ احَ رَ تَ اسْ ي وَ رِ أَ فِكْ دَ ا هَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad ḥemlath reʿyānī  d-eshle: ḥzēyth bī  mwmē d-lā menyān.
EN and when my mind grew calm and was at rest, I saw in myself blemishes without number.
FR et quand mon esprit devint calme et fut en repos, je vis en moi des taches sans nombre.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܠܝܵܐ ܠܝܼ ܐܵ ܫܸ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܡܝ ܕܵܐ̇ ܥܲ
ܝܢ  ܪܸܥܝܵܢܝ ܕܹ

ولُ لِي: انَ يَقُ ونٍ كَ كُ بِسُ نِي، وَ ينُ انَ يُدِ ي فَكَ رِ ا فِكْ أَمَّ AR

TR reʿyānī  dēyn ʿamī  dān (h)wā: wa-b-shelyā lī  āmar (h)wā.
EN But my mind was judging me, and quietly it was saying to me:
FR Mais mon esprit me jugeait, et doucement il me disait :



ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܤܢܘܼ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
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܀ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܐ ܟܵܘܸ ܝܹ
ܪܵ
 ܢ: ܠܒܲ ܘܸ

ܟ݂ܵ  ܬ݂ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ  ܐܹ

ܕ݂ ܠܵ
ܥܲ


، كَ أَنْتَ سَ مْ نَفْ ، قَوِّ ينَ جِ ارِ يمِ الْخَ وِ كَ فِي تَقْ سَ بُ نَفْ عِ ا تُتْ مَ نَ "بَيْ AR

TR ʿadh lāē a(n)t da-thkhāwen: l-ba-rāyē kāwen napshākh.
EN "While you weary yourself correcting outsiders, correct your own soul,
FR « Tandis que tu te lasses à corriger les étrangers, corrige ta propre âme,

ܢܹܐ.
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟܸܣ  ܡܛܲ : ܘܲ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܠܒܵ ܢ ܒܘܼ ܗܵ

، ينَ رِ خَ مُ الْآ أَنْتَ تُنَظِّ ، وَ اتِكَ ابٌ فِي ذَ رَ طِ ا اضْ ذَ هَ AR

TR hān b-w-l-bālā ba-qnōmākh: wa-mṭakes a(n)t la-ḥrānē.
EN this is confusion within yourself, that you should set others in order,
FR c'est là confusion en toi-même, que tu mettes en ordre les autres,

ܝܹ̈ܐ܀
ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܪܢܸܣ 

ܦܲ
ܡ : ܘܲ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ ܢܵ

ܪܵ
ܤ ܢܵܐ ܚܘܼ ܗܵ

. ينَ جِ ارِ رَ الْخَ بِّرُ أَمْ أَنْتَ تُدَ ، وَ كَ سِ انٌ فِي نَفْ رَ سْ ا خُ ذَ هَ AR

TR hānā ḥūsrānā b-napshākh: wa-mparnes a(n)t ba-rāyē.
EN this is loss within yourself, that you should administer to outsiders.
FR c'est là perte en toi-même, que tu administres les étrangers.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܢ  ܘܼ ܢܕ݂ ܩ ܕܲ ܐ ܤܦܝܼ
ܢ: ܠܵ ܗ ܕܵܐ̇ ܦ̮ܫܹ ܠܢܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

، ينَ رِ خَ ينَ الْآ غُ لِيُدِ رَّ فَ تَ ، لَا يَ هُ سَ ينُ نَفْ نْ يُدِ مَ AR

TR aynā da-l-napshēh dān: lā spī q da-ndhūn la-ḥrānē.
EN Whoever judges his own soul has no leisure to judge others,
FR Quiconque juge sa propre âme n'a pas le loisir de juger les autres,



ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܒܹܐ ܕܲ

ܘ̈ ܗܝ: ܕܢܸܪܢܸܐ ܒܚܵ ܘ̈ ܢܵ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܒܕ݂ ܦ̮
ܐܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

. ينَ رِ خَ نُوبِ الْآ رَ فِي ذُ كِّ فَ ، لِيُ هِ امِ كَ عَ لَهُ فِي أَحْ تَّسَ لَا مُ وَ AR

TR w-lā ʾī th lēh apthā b-d-ī nāwhī : d-nerne b-ḥāwbē da-ḥrānē.
EN nor has he room, amid his own judgments, to dwell on the faults of others.
FR ni n'a-t-il de place, parmi ses propres jugements, pour s'attarder sur les fautes des autres.

ܗ.‏ ܕܬܹ ܚܲ  ܦ ܠܝܼ ܐܸ ܠܸ
ܕ݂ ܡܲ : ܟܲ ܦܹܬ݂

ܠ̇ ܐ ܝܸ ܕܹ
ܢ ܪܸܥܝܵܢܝ ܗܵ ܡ̣

، هُ تُ كْ رَ دْ أَ ي فَ نِ لَّمَ ا، إِذْ عَ ذَ تُ هَ لَّمْ ي تَعَ رِ نْ فِكْ مِ AR

TR men reʿyānī  hādē yelpēth: kad malep lī  eḥadtēh.
EN From my own mind I learned this, when it taught me and I grasped it,
FR De mon propre esprit j'ai appris ceci, quand il m'a instruit et que je l'ai saisi,

ܝܹ̈ܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܠܒܲ ܐ ܡܨܐ ܕܢܸܪܫܸ

ܗ: ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܕܢܲ ܢܵ ܝܼ ܥܢܸܐ ܒܕ݂
ܕܲ
ܢ 

ܕܡܲ

. ينَ جِ ارِ ينَ الْخَ رُ أَنْ يُدِ دِ ، لَا يَقْ هِ سِ ونَةِ نَفْ نُ يْ لُ بِدَ غِ شَ نْ نْ يَ أَنَّ مَ AR

TR d-men da-ʿne b-d-ī nā d-napshēh: lā mṣ d-nershe l-ba-rāyē.
EN whoever is occupied with the judgment of his own soul cannot condemn outsiders.
FR que quiconque est occupé du jugement de sa propre âme ne peut condamner les étrangers.

ܗܝ ܢܸܪܢܸܐ. ܐܚܘܼ ܐ ܕܒܲ ܫܵ
ܘܢܹܗ: ܦܵܪܘܿ ܐ ܠܗܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܐ ܝܵܗܹ̇

ܠܵ

، يهِ رَ فِي أَخِ كِّ فَ ، لِيُ هِ نِ هْ الًا لِذِ جَ ي مَ طِ نُ لَا يُعْ طِ الْفَ AR

TR lā yāhēv athrā l-hāwnēh: pārōshā d-ba-ʾḥūhī  nerne.
EN The discerning one gives no room to his mind to dwell upon his brother,
FR L'homme de discernement ne donne pas de place à son esprit pour s'attarder sur son frère,



ܢܹܐ܀
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܗ ܒܲ ܟ݂ ܠܹ ܐ ܢܸܤܒܲ

ܨܪܹܗ: ܕܠܵ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܡ  ܐ ܡܪܝܼ
ܘܠܵ

. ينَ رِ خَ عَ الْآ ابَكَ مَ تَشَ ا يَ لَّ ، لِئَ هِ سِ ى نَفْ وَ نْ هَ ا عَ صَ فَعُ الْعَ رْ لَا يَ وَ AR

TR w-lā mrī m shavṭā men yaṣrēh: d-lā nesbakh lēh ba-ḥrānē.
EN nor does he lift the rod from his own impulse, lest he entangle himself with others.
FR et il ne lève pas la verge par sa propre impulsion, de peur de s'empêtrer avec les autres.

.‏ ܝܼ̈ܟ݂  ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ ܒܹܗ  ܘܼ ܓ݂ ܫܝܼ ܬ݁ : ܢܸܬ݁ ܟ݂ ܒܵ ܢ ܠܸ ܐ ܡ̣ ܕܹ
ܪܵ
ܥܵܐ ܕ ܢܸܒ݂

، كَ أَنْتَ اءَ ضَ بِكَ أَعْ لْ نْ قَ ي مِ ارِ عُ الْجَ بْ لِ النَّ سِ غْ لِيَ AR

TR nevʿā d-rādē men lebākh: nettshī ghūn bēh hadāmaī kh.
EN Let the spring that flows from your heart wash your own limbs,
FR Que la source qui coule de ton cœur lave tes propres membres,

ܪ܀ ܠܒܲ
ܘ ܘܲ ܢܹܗ ܠܓܵ ܐ ܡܸ

ܫܩܵ ܐܲ
 : ܟ݂ ܬ݂ܵ ܦ ܢ ܤܸ ܪ ܡ̣

ܓܲ
 ܐ ܕܫܵ

ܪܵ
ܗ ܢܲ

ا. جً ارِ خَ لًا وَ اخِ قِ بِهِ دَ ، اسْ تِكَ فَ نْ شَ ي مِ رِ ي يَجْ رِ الَّذِ هْ نَ النَّ مِ وَ AR

TR nahrā d-shāgar men septhākh: ashqā menēh l-gāw wa-l-bar.
EN with the river that streams from your lip, give drink from it within and without,
FR avec le fleuve qui ruisselle de ta lèvre, abreuve-en le dedans et le dehors,

ܠ.‏ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܝ̈ܢ ܬܸ ܒ݁ ܓܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܠܲ
 : ܟ݂ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܝܵܐ ܡ̣ ܕ݂

ܪܵ
ܐ ܕ ܢܵ ܡܥܝܼ

، انِبَيْنِ ابَ إِلَى الْجَ سَ نْ ، لِتَ كَ نْ فَمِ بُعُ مِ نْ ي تَ يْنُ الَّتِ  الْعَ وَ AR

TR mʿī nā d-rādhyā men pūmākh: la-thrēyn gabyn teshtargal.
EN the fountain that flows from your mouth, let it run out to both sides,
FR la fontaine qui coule de ta bouche, qu'elle se répande des deux côtés,



ܓܸܠܝܵܐ܀ ܒ݂ ܗ̇ ܒܟܸܤܝܵܐ ܘܲ ܪ ܒܵ ܐ: ܫܦܲ
ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܠ ܡܸ

. لَنِ الْعَ رِّ وَ نْ فِي السِّ سُ ، لِتَحْ نْكَ الُ مِ ي تُقَ ةُ الَّتِ مَ لِ الْكَ وَ AR

TR melthā d-menākh methamrā: shpar bāh b-kesyā wa-b-gelyā.
EN the word that is spoken by you, let it be pleasing both in secret and in the open.
FR la parole qui est dite par toi, qu'elle plaise en secret comme au grand jour.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐ ܡܲ ܝܢܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ: ܘ ܨܕܹ

ܦ ܘܲ
ܟ݂ ܐܵ ܚܪܸܒ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ

، مِ لَا ي بِالسَّ ادِ نَ أَنْتَ تُ ا، وَ رٌ أَيْضً قَفْ بٌ وَ رِ كَ خَ رُ فِكْ AR

TR ḥrev reʿyānākh āp wa-ṣdē: w-a(n)t ʿal shaynā makhrez a(n)t.
EN Your mind is laid waste and desolate, yet you proclaim peace,
FR Ton esprit est en ruine et désolé, et pourtant tu proclames la paix,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܪ ܡܸ ܒܲ
ܝܵܐ ܡܤܲ ܐ: ܘܨܕ݂ ܝܢܵ ܫܲ ܠ 

ܥܲ
ܒܸܒ݂  ܝܲ ܐ ܡ ܪܒܵ ܚܘܼ

. سٍ رْ ي بِعُ ادِ رٌ يُنَ قَفْ ، وَ مِ لَا رُ بِالسَّ ابٌ يُبَشِّ رَ خَ AR

TR ḥūrbā myabev ʿal shaynā: w-ṣdhyā msabar meshtūtā.
EN a wasteland trumpets peace, and a desolation announces a wedding feast.
FR une terre en ruine claironne la paix, et une désolation annonce un festin de noces.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܘ ܢܲ ܐ: ܗ݀

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܠܡܲ
ܐ̇ܲ

ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ

، وتِ لَكُ ي بِالْمَ ادِ وَ يُنَ ، فَهُ وتَ لَكُ لَ الْمَ خَ نْ دَ مَ AR

TR aynā d-ʿāal l-malkūtā: hāw nakhrez ʿal malkūthā.
EN Let him who has entered the kingdom proclaim the kingdom,
FR Que celui qui est entré dans le royaume proclame le royaume,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܙܵܐ܀ ܗ̇ ܟܵܪܘܿ ܐ ܠܵ ܘ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܗ݀
ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܐ ܠܡܸ ܘܹ̇ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

يًا. ادِ نَ ونُ لَهُ مُ وَ يَكُ ، فَهُ سَ رْ قُّ الْعُ تَحِ نْ يَسْ مَ وَ AR

TR w-aynā d-shāwē l-meshtūtā: hāw nehwe lāh kārōzā.
EN and let him who is worthy of the wedding feast be its herald.
FR et que celui qui est digne du festin de noces en soit le héraut.

. ܗܲܝ
 ܚܛܵ ܒܲ

ܪܤܝܼ 
ܦܲ
ܦ ܠܝܼ 

ܝܼ ܪܸܥܝܵܢܝ: ܕܐܵ ܗܡ̣
ܐܲ
ܢܝ  ܐ ܡܹ

ܐܵܦܠܵ

، ايَايَ طَ ي فِي خَ نِ فَ شَ ا كَ وَ أَيْضً نِّي، فَهُ افَلَ عَ ي تَغَ رِ لَا فِكْ وَ AR

TR āplā mēnī  ahmī  reʿyānī : d-āp lī  parsī  ba-ḥṭāhaī .
EN Nor did my own mind spare me, for it too exposed me in my sins,
FR Mon propre esprit non plus ne m'a épargné, car lui aussi m'a exposé dans mes péchés,

؟ ܟܸܣ ܠܝܼ ܟܸܤܝܵܐ ܡܲ ܒ݂ ܢ: ܟܠ ܕܲ ܘܿ ܥܬ݁ ܫܡܲ ܢ ܘܲ ܘܿ ܗ ܠܟ݂ ܬܹ ܡ̇ ܓܲ
ܪ

ܬܲ


نِي. بِّخُ رِّ يُوَ ا فِي السِّ لَّ مَ ، كُ تُمْ عْ مِ مْ فَسَ هُ لَكُ تُ حْ رَ شَ AR

TR targamtēh l-khōn wa-shmaʿtōn: kul da-b-kesyā makes lī
EN I have expounded it to you, and you have heard, all that in secret rebukes me.
FR Je vous l'ai exposé, et vous l'avez entendu, tout ce qui en secret me réprimande.

ܡܠܐ

]...[ AR

TR ml
EN [...]
FR [...]



ܢܹܐ.‏
ܐ ܥܵ ܪܝ ܠܵ ܬܲ  ܝܵܢܝ ܒܵ ܒ݂ : ܨܸ ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ

ܝ̈ ܠܵ ܦܲ
ܐܲ
ܪܸܥܝܵܢܝ ܒ

، ازُ إِلَيَّ حَ نْ تِي لَا تَ ادَ إِرَ ابِينِي، وَ ي لَا يُحَ رِ فِكْ AR

TR reʿyānī  b-apaī  lā nāsēv: ṣevyānī  bātarī  lā ʿānē.
EN My mind shows no partiality toward me; my will does not side with me,
FR Mon esprit n'a pas d'égard pour moi ; ma volonté ne prend pas mon parti,

܀ ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܗ ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܝ̈ ܢܲ

ܦܲ
ܐ ܗܝ: ܕܒܲ ܘ̈ ܢܵ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܐ ܕܵܡܹ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ

. هُ سَ ابِي نَفْ ي لَا يُحَ ، الَّذِ ابِهُ اللهَ هِ يُشَ امِ كَ وَ فِي أَحْ فَهُ AR

TR l-alāhā dāmē b-d-ī nāwhī : d-ba-ʾpaī  napshēh lā nāsēv.
EN in his judgments he resembles God, who shows no partiality toward his own self.
FR dans ses jugements il ressemble à Dieu, qui n'a pas d'égard pour lui-même.

ܝ. ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܢ ܤܘܼ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ
: ܕܠܵ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܗܹ

ܬ݂ܵܐ ܦܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܝ ܒܲ
ܠܘܲ

ةً، يرَ ثِ ايَايَ كَ طَ ونَ خَ تَّى لَا تَكُ ا، حَ هَ دَ حْ ةِ وَ يقَ لِ لْتُ فِي الْخَ لَ نْتُ ضَ ي كُ نِ تَ لَيْ AR

TR l-waī  ba-b-rī thā pāhē (h)wēyth: d-lā sagī ī n sūrḥānaī .
EN Would that I had gone astray only in the created world, that my sins were not so many,
FR Plût à Dieu que je me fusse égaré seulement dans la création, que mes péchés ne fussent pas si
nombreux,

܀ ܠ̣ ܠܝܼ
ܦܲ
ܐ ܢ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܫܵ ܢܝ: ܦܘܼ ܘܵ

ܦܢܹܝܬ݂ ܨܝܕ݂ ܐܵ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܘܠܵ

! يمٌ ظِ يٌ عَ زْ عُ بِي خِ نِي، لَا يَقَ كَ سْ تُ إِلَى مَ عْ جَ ا رَ تَّى إِذَ حَ وَ AR

TR w-lā mā da-pnēyth ṣydh āwānī : pūshāḥā rabā npal lī .
EN and that, when I turned back to my own dwelling, no great disgrace had fallen upon me!
FR et que, lorsque je revins vers ma propre demeure, nulle grande honte ne me fût tombée dessus !



.‏ ܬ݂ ܢ̄ܫܹ
ܟܲ
ܐܝܵܐ 

ܠܲ
ܠܪܸܥܝܵܢܝ  ܐ: ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܠܝ ܒ ܥܹ
ܬ݂ ܦܵ ܠܡܹ̇ ܫܲ ܕ݂  ܘܟܲ

، بَ عَ تْ لْمُ ي ا رِ تُ فِكْ عْ مَ جَ ، وَ ضِ رْ ي فِي الْأَ لِ مَ تُ عَ مْ ا أَتْمَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad shalmēth pāʿēlī  b-arʿā: wa-l-reʿyānī  la-ʾyā ka(n)shēth.
EN And when I had finished my labor on earth, and gathered in my weary mind,
FR Et quand j'eus achevé mon labeur sur la terre, et rassemblé mon esprit fatigué,

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ ܝ: ܕܐܝܼ

ܪܲ
ܫ

ܚ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܢܘܼ ܝܬ݂ ܕܐܹ ܬܹ ܘܐܸ

، سُ ا النَّفْ أَيْضً دُ وَ سَ وَ الْجَ ي هُ نِي، الَّذِ كَ يحَ فِي بَيْتِ سَ رِ تَ سْ ئْتُ لِأَ جِ وَ AR

TR w-etēyth d-ēnūḥ bēyth mashraī : d-ʾī thwhī  paghrā āp napshā.
EN and I came to rest in the house of my dwelling, which is the body, and also the soul,
FR et je vins me reposer dans la maison de ma demeure, qui est le corps, et aussi l'âme,

ܐ ܒܸܢܝܵܢܹܗ.‏ ܫܕܹ
ܥ ܘܲ ܪܝܼ ܬ݂ ܢܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܨ ܩܸ

ܠܲ
 ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܚܙܹ̇

ومٌ، دُ هْ مَ وخٌ وَ رُ شْ هُ مَ اءَ بِنَ ، وَ بَتْ لِ هِ قَدْ سُ اتِ يَ نَ تَ قْ أَيْتُ أَنَّ مُ رَ AR

TR ḥzēyt da-mḥalaṣ qenyānēh: wa-thrī   wa-shdē benyānēh.
EN I saw that its possessions were stripped away, and its structure breached and thrown down,
FR je vis que ses biens étaient dépouillés, et sa charpente brisée et abattue,

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܙܵܐ 

ܓܲ
ܒ݂  ܢܝܼ ܓ݂ : ܘܲ ܗ̇ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܚܵ ܫܠܝܼ

. سُ دَّ زُ الْمُقَ نْ انَ الْكَ وقًا كَ رُ سْ مَ ا، وَ هَ دِ جْ نْ مَ سُ مِ انَتِ النَّفْ وبَةً كَ لُ سْ مَ AR

TR shlī ḥā napshā men shūvḥāh: wa-ghnī v gazā qadī shā.
EN stripped was the soul of its glory, and stolen was the holy treasure.
FR dépouillée était l'âme de sa gloire, et dérobé était le trésor saint.



ܢܝ. ܙܘܼ ܢ ܒܲ
ܟܲ
 ܘ ܗܵ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ: ܘ ܥܼ ܒܲ

ܤ
ܨܘܼ ܘܲ ܠܸ ܚܲ ܐ  ܒܹ̈ ܢܵ

ܓܲ


بُونِي، ا نَهَ ذَ كَ وا هَ اؤُ ا شَ مَ كَ وا، وَ عُ بِ شَ بُوا وَ لَ وصُ سَ اللُّصُ AR

TR ganābē ḥaleṣū wa-sbaʿī w: w-aykh da-ṣvāw hākan ba-zūnī .
EN Thieves stripped it and had their fill, and just as they wished, so they plundered me,
FR Des voleurs l'ont dépouillée et s'en sont rassasiés, et comme ils l'ont voulu, ainsi m'ont-ils pillé,

ܘܟܵܘ̈ܗܝ܀ ܢ ܤܵ ܘܗܝ ܡ̣
ܪ̈ܵ
ܪܘ ܦܹܐ

ܬܲ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ 

ܠܵ ܗܝ ܠܐܝܼ ܘܼ ܕ݂ ܢܝܼ
ܐܲ


ا. انِهَ صَ نْ أَغْ ا مِ هَ ارَ مَ وا ثِ طُ قَ أَسْ ، وَ دِ سَ ةَ الْجَ رَ جَ وا شَ زُّ هَ AR

TR anī dhūhī  l-ʾī lān paghrā: w-atarw pērāwhī  men sāwkāwhī .
EN they shook the tree of the body, and knocked its fruits from its branches,
FR ils ont secoué l'arbre du corps, et fait tomber ses fruits de ses branches,

. ܗ̇ ܝܼ ܒܵ ܘܥ̣
ܦܵܘܗܝ ܐܵ ܡܕܵܐ ܚܠܵ ܘܼ ܕܵܐ: ܘܓ݂ ܚܵ ܐ ܟܘܼ ܝܢܵ

ܥܲ
ܢ  ܪ ܡ̣

ܬܲ
 ܢ̣

ا، هَ نْ لًا مِ اءٌ بَدَ شَ ا غِ يهَ نَبَتَ فِ ، وَ رِ ةُ الْبَصَ دَّ يْنِ حِ نَ الْعَ تْ مِ طَ قَ سَ AR

TR ntar men ʿaynā kūḥādā: w-ghūmdā ḥlāpāwhī  āwʿī  bāh.
EN sharpness of sight fell from the eye, and a film grew in it instead,
FR l'acuité est tombée de l'œil, et une taie a poussé en elle à sa place,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܬ݀ ܒܹܗ 

ܥܲ
 ܐ: ܘܝܼ ܢܵ ܫܵ ܢ ܠܸ ܫܬܵܐ ܡ̣ ܪ ܩܘܼ

ܬܲ
 ܢ̣

. بُ ذِ يهِ الْكَ بَتَ فِ ثَ ، وَ انِ نَ اللِّسَ قُ مِ دْ طَ الصِّ قَ سَ AR

TR ntar qūshtā men leshānā: w-ī  at bēh da-gālūtā.
EN truth fell away from the tongue, and falsehood was fixed within it,
FR la vérité est tombée de la langue, et le mensonge s'y est fixé,



.‏ ܬܵܐ ܛܵ ܘ̈ ܢܹܗ ܠܵ ܥ̣ ܡܸ
ܪܲ
ܦ

ܐܲ
ܐ: ܘ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܪ̈ܟܵ ܪ ܒܘܼ

ܬܲ
 ܢ̣

ا، هَ نْ لًا مِ نَاتُ بَدَ عَ هُ اللَّ نْ تَتْ مِ نَبَ ، وَ مِ نَ الْفَ اتُ مِ كَ رَ تِ الْبَ طَ قَ سَ AR

TR ntar b-w-rkāthā men pūmā: w-apraʿ menēh lāwṭātā.
EN blessings fell away from the mouth, and curses sprouted from it instead,
FR les bénédictions sont tombées de la bouche, et les malédictions en ont germé à leur place,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܦ ܛܵ ܬ݂ܵܐ ܚܠܵ  ܫܵ ܝܗܝ: ܒܝܼ ܡܠܵ ܦܸܩ̣ ܘܲ ܐ ܤܲ ܝܵܤܵ

ܓܲ


. اتِ رَ يْ لَ الْخَ ا بَدَ ورً رُ ، شُ هُ لَأَ مَ عَ وَ بِ اللِّصُّ شَ AR

TR gayāsā sapeq wa-mlāyhī : b-ī shāthā ḥlāp ṭābāthā.
EN the robber had his fill, and filled him with evils instead of good things.
FR le brigand s'est rassasié, et l'a rempli de maux au lieu de biens.

ܪ.‏ ܤܝܼ ܚܲ ܢ 
ܟܲ
 ܢܝ ܗܵ ܘ ܡܹ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

 : ܬ݂ ܥܹ ܕ݂ ܝܬ݂ ܝܸ ܘܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܕ̄ܡܹ
ܩܲ
ܐܸܠܘܼ 

، صِ ا النَّقْ ذَ لَ هَ ثْ ي مِ لِ اخِ ، أَنَّ فِي دَ لُ نْ قَبْ تُ مِ مْ لِ نْتُ عَ لَوْ كُ AR

TR elū qa(d)mēth (h)wēyth yedhʿēth: da-l-ghāw mēnī  hākan ḥasī r.
EN If only I had known beforehand that within me there was such lack,
FR Si seulement j'avais su d'avance qu'en moi il y avait un tel manque,

ܝܬ܀ ܘܹ̇ ܦ ܗ̄ ܟܹ̇

ܝ ܐܵ ܢܲ

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܠ ܝܘܼ

ܥܲ
: ܘ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܐܹ

ܝܬ݂ ܠܵ ܘܹ̇ ܡ ܗ̄ ܕܲ

ܩܲ
ܒܝܼ ܡ

تِي. عَ فَ نْ لَى مَ ا عَ يصً رِ نْتُ حَ كُ ، وَ لًا ي أَوَّ سِ بْتُ فِي نَفْ نْتُ تَعِ لَكُ AR

TR bī  mqadam (h)wēyth lāē (h)wēyth: w-ʿal yūthrānaī  ākēp (h)wēyt.
EN I would have labored on myself first, and been diligent for my own gain,
FR je me serais d'abord fatigué sur moi-même, et j'aurais été zélé pour mon propre profit,



ܗ. 11 ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 111

ܢ.‏ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܢܝ ܠܵ

ܪܵ
ܤ ܚܘܼ ܒ݂ : ܕܲ ܐ ܠܝܼ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܪܵ
ܟܵ ܥܘܼ

انِي. رَ سْ نْ لِخُ وَ أَنِّي لَمْ أَفْطَ لَّ بِي، فَهُ ي حَ ائِقُ الَّذِ ا الْعَ أَمَّ AR

TR ʿūkārā dēyn da-hwā lī : da-b-ḥūsrānī  lā ethbayan.
EN but the hindrance that befell me was that I did not perceive my own loss.
FR mais l'obstacle qui m'est survenu, c'est que je n'ai pas perçu ma propre perte.

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܢ ܝܘܼ ܢܸܐ ܠܗܘܿ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܢܵܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ

. يمُ لِ عْ مُ التَّ هِ دَّ إِلَيْ ، أَنْ يُرَ الِ فَ طْ ةٌ لِلْأَ عَ فَ نْ مَ AR

TR yūthrānā l-shavrē ʾī tāwhī : da-npane l-hōn yūlpānā.
EN It is profit for children, that teaching should be given back to them.
FR C'est un profit pour les enfants, que l'enseignement leur soit rendu.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚ̇ ܠ ܠܲ


ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܪ: 

ܬܲ

ܬܲ
ܨܝܵܐ ܕܢܸܤ

ܝܟܵܐ ܡܲ
ܐܲ


؟ بُدُ اللهَ نْ يَعْ ئَ مَ بِ تَ نُ أَنْ يَخْ كِ نَ يُمْ أَيْ AR

TR aykā maṣyā d-nestatar: aynā d-pālaḥ l-alāhā.
EN Where is it possible for one who serves God to hide himself?
FR Où est-il possible que se cache celui qui sert Dieu ?



ܢܵܘܗܝ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܝܘܼ ܢ ܢܤܝܼ ܡܵ

ܬܲ
ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܢܵ

ܓܲ
ܚ  ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܝܟܵܐ ܠܵ ܐܲ ܘ

؟ هُ بْحَ اكَ رِ نَ عَ هُ تَّى يَضَ ، حَ دُ لِصٌّ أَيْنَ لَا يُوجَ وَ AR

TR w-aykā lā shkhī ḥ ganāvā: d-tamān nsī m yūthrānāwhī .
EN And where is it that no thief is found, that there he might store his gain?
FR Et où trouve-t-on qu'aucun voleur ne se trouve, pour qu'il y dépose son butin ?

ܢܵܘܗܝ. ܪ̈ܫܵ ܪ ܦܘܼ
ܬܲ
 ܢ ܢܤܲ ܡܵ

ܬܲ
ܐ: ܕ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܟ݂  ܐ )ܕܪܝܼ ܝܟܵܐ ܠܵ ܐܲ

؟ هُ ائِمَ نَ اكَ غَ نَ بِّئَ هُ تَّى يُخَ ، حَ إِ اللِّصُّ نَ لَمْ يَطَ أَيْ AR

TR aykā lā d-rī kh gayāsā: d-tamān nsatar pūrshānāwhī .
EN Where has the robber not trodden, that there he might hide his spoils?
FR Où le brigand n'a-t-il pas marché, pour qu'il y cache son butin ?

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܢ  ܘܼ ܥܕ݂ ܘܲ ܗ ܢܸܬ݂ ܐ: ܕܠܹ ܢܛܵ ܐ ܩܸ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܢܵܘ 

ܐܲ
ܘ

؟ ارُ جَّ يهِ التُّ عَ فِ مِ تَ تَّى يَجْ ، حَ رِ طَ نَ الْخَ الٍ مِ انٍ خَ كَ أَيُّ مَ وَ AR

TR w-aynāw athrā d-lā qenṭā: d-lēh nethwaʿdhūn tagārē.
EN And which is the place free of danger, where merchants might gather together?
FR Et quel est le lieu exempt de danger, où les marchands pourraient se rassembler ?

ܐ.‏ ܨܵ ܚܠܘܼ
ܬܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܝܘܼ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܬ ܐ ܚܘܼ

ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܒܙܲ
ܗܵ

، مٌ لْ بْحِ ظُ عَ الرِّ مَ رٌ، وَ رِّ فَخْ ا فِي الْبِ هَ AR

TR hā b-zadī qūtā ḥūtrā: ʿam yūthrānā taḥlūṣā.
EN Behold, in righteousness there is boasting, alongside profit there is oppression,
FR Voici, dans la justice il y a l'orgueil, à côté du profit il y a l'oppression,



ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܤ ܐ ܚܘܼ

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܡ ܬܹ
ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ  ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܒܲ

، انٌ رَ سْ ةِ خُ ارَ عَ التِّجَ مَ ، وَ اءٌ يَ رِ بْ ةِ كِ ولِيَّ تُ فِي الْبَ AR

TR ba-b-thūlūtā rāmūtā: ʿam tēghūrtā ḥūsrānā.
EN in virginity there is haughtiness, alongside trade there is loss,
FR dans la virginité il y a la hauteur, à côté du commerce il y a la perte,

ܐ.‏ ܠܵ ܟ݂ ܪܕ݂ ܐܲ ܡ 
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܘܿ ܬܲ  ܐ: ܤܵ ܬܵ ܡܘܼ ܤܵ ܚܲ ܐ  ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܬ݂  ܠܘܵ

، اءِ نَّ عَ الْبَ مُ مَ ادِ الْهَ ، وَ دٌ سَ ابِ حَ عَ تْ لْأَ عَ ا مَ AR

TR l-wāth ʿamlē ḥasāmūtā: sātaōrā ʿam ardhkhlā.
EN with labors comes envy, the destroyer alongside the builder,
FR avec les labeurs vient l'envie, le destructeur à côté du bâtisseur,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܝܵܐ ܥܵܩ̇ ܢܵ ܡ ܒܲ

ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܐ ܒܝܵܗ̇ ܗܵ

، الِعٌ انِي قَ عَ الْبَ مَ رٌ، وَ ي فَخْ طِ ا فِي الْمُعْ هَ AR

TR hā b-yāhōvā shūvhārā: ʿam ba-nāyā ʿāqōrā.
EN behold, in the giver there is boasting, alongside the builder, an uprooter,
FR voici, dans celui qui donne il y a la vanité, à côté de celui qui bâtit, un arracheur,

ܐ.
ܪܵ
ܕܵ ܐ ܒܘܼ ܫܵ ܢܵ ܡ ܟܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܚܡܵ

ܠܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܐ ܨܦ ܝܵܡܵ ܒܨܲ

، دٌ بَدِّ عِ مُ امِ عَ الْجَ مَ ، وَ زِ بْ لْخُ مُّ ا ائِمِ هَ فِي الصَّ AR

TR b-ṣayāmā ṣpthā d-la-ḥmā: ʿam kūnāshā b-w-dārā.
EN in the faster there is craving for bread, alongside the gatherer, a scatterer,
FR chez celui qui jeûne il y a le souci du pain, à côté de celui qui amasse, un dissipateur,



ܐ܀
ܪܵ
ܐܵ ܚܬܵܐ ܟܘܼ ܘܿ ܫܒ݁ ܡ ܬܸ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܪܘܼ ܘܵ ܚܲ ܝܵܐ  ܢܘܵ
ܥܲ
ܒ

. ادٌ وَ دِ سَ لْمَجْ عَ ا مَ ، وَ عِ بَيَاضٌ اضِ وَ تَ لْمُ فِي ا AR

TR b-ʿanwāyā ḥawārūtā: ʿam teshbōḥtā kūārā.
EN in the humble there is whiteness, alongside glory there is blackness.
FR chez l'humble il y a la blancheur, à côté de la gloire il y a la noirceur.

ܠ. ܩܲ
 ܫܲ ܡ ܡ ܘܲ

ܪܵ
ܪ ܘ ܝܼ ܕ݂ ܚܬ݂ ܐ: ܟܲ

ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܘ̣̇  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܗܵ ܠܵ

، خٌ فِ تَ نْ مُ الٍ وَ عَ تَ مُ رٌ وَ بِّ تَكَ وَ مُ هُ ا، وَ يرُ بَارًّ دَ يَصِ لَا أَحَ AR

TR lā nāsh hāw zadī qā: kad ḥthī r w-rām wa-mshaqal.
EN No man becomes righteous while he is proud and haughty and puffed up,
FR Nul homme ne devient juste tant qu'il est orgueilleux, hautain et enflé,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ 
ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ: ܕܙܲ ܡܠܹ

ܥܲ
ܢ  ܕܝܼ ܒ̇ܲ

 ܝܢ ܐܵ ܠܹ ܗܵ ܒ݂ ܕܲ

، تُوبٌ كْ وَ مَ ا هُ مَ ، كَ رِّ ابُ الْبِ عَ يعُ أَتْ هِ تَضِ ذِ نَّهُ بِهَ لِأَ  AR

TR da-b-hālēyn ābadī n ʿamlē: d-zadī qūtā aykh da-khthī v.
EN for by these things the labors of righteousness are lost, as it is written,
FR car par ces choses se perdent les labeurs de la justice, comme il est écrit,

ܡ ܪܸܥܝܢܹܗ. ܤܝܼ ܒܲ
ܟ݂  ܝܼ ܟ݁ ܐ: ܡܲ ܝܢ ܢܸܗܘܸ ܠܹ ܦ ܗܵ ܐ ܚܠܵ ܠܵ ܐܸ

، رِ كْ يعَ الْفِ دِ ا، وَ عً اضِ وَ تَ نْ مُ ، لِيَكُ هِ ذِ لَ هَ بَلْ بَدَ AR

TR elā ḥlāp hālēyn nehwe: makī kh ba-sī m reʿynēh.
EN but instead of these, let him be humble, with a gentle mind,
FR mais au lieu de cela, qu'il soit humble, à l'esprit doux,



܀ ܟ݂ ܡܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܠܤܲ ܘܸ

ܡܩܵ ܢܹܗ: ܘܲ ܪ ܡܸ ܨܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܬ݂  ܠܘܵ

، ودَ عُ وْ اءَ الْمَ جَ رِ الرَّ ظِ تَ نْ لْيَ ، وَ هُ نْ وَ أَقَلُّ مِ نْ هُ اهَ مَ تُجَ AR

TR l-wāth aynā da-b-ṣī r menēh: wa-mqāwe l-savrā da-mlī kh.
EN toward the one who is less than himself, and let him wait for the promised hope,
FR envers celui qui est moindre que lui, et qu'il attende l'espérance promise,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܪܵ
ܡ ܓܲ

 ܬ݂ ܝܢ: ܡܸ ܠܹ ܢ ܒܗܵ
ܪܲ
ܗ ܕܡ ܠܬܹ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܕ

. رُّ لُ الْبِ مُ هِ يَكْ ذِ ا، بِهَ بِّنَ ةِ رَ مَ لِ بَ كَ سَ نَّهُ حَ لِأَ  AR

TR d-aykh meltēh d-mran b-hālēyn: methgamrā zadī qūthā.
EN for, according to the word of our Lord, righteousness is perfected in these things.
FR car, selon la parole de notre Seigneur, c'est en ces choses que la justice s'accomplit.

ܥ. ܤܲ
ܢ ܦܵ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܪܬܹ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ: 

ܩܲ
 ܫܲ ܡ ܪ ܘܲ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܠܵ ܘܼ ܒܬ݂

، يْنِ يقَ رِ لَى طَ و عَ طُ ، يَخْ خُ فِ تَ نْ لْمُ رُ ا بِّ تَكَ لْمُ تُولُ ا الْبَ AR

TR b-thūlā da-ḥthī r wa-mshaqal: ʿal tartēyn ʾūrḥān pāsaʿ.
EN The virgin who is proud and puffed up strides upon two roads,
FR Le vierge orgueilleux et enflé marche sur deux routes,

ܐ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܟ݂ܵܐ ܢܗܹ ܟܵ ܐ ܢܸܦܢܸܐ: ܒܡܘܼ ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ
ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ



، عِ اضُ وَ هُ فِي التَّ رُ نْ فِكْ لْيَكُ ، وَ يمِ قِ تَ يلِ الْمُسْ بِ فْ إِلَى السَّ طِ عَ نْ يَ لْ فَ AR

TR la-shvī lā trī ṣā nepne: b-mūkākhā nhē reʿyānēh.
EN let him turn to the straight path; let his mind be in humility,
FR qu'il se tourne vers le sentier droit ; que son esprit soit dans l'humilité,



ܛ. ܐ ܢܸܚܠܘܿ
ܐ ܠܵ ܘܡܵ ܐ ܒܨܵ ܐ: ܚܤܡܵ ܐ ܢܸܪܕܹ

ܢ ܠܵ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܪܬܹ
ܬܲ
ܒ

، مِ وْ دَ بِالصَّ سَ طِ الْحَ لِ لَا يَخْ ؛ وَ يْنِ يقَ رِ لُكْ فِي طَ لَا يَسْ AR

TR b-tartēyn ʾūrḥān lā nerdē: ḥsmā b-ṣāwmā lā neḥlōṭ.
EN let him not walk on two roads; let him not mix envy with fasting,
FR qu'il ne marche pas sur deux routes ; qu'il ne mêle pas l'envie au jeûne,

ܐ ܢܸܩܢܸܐ܀
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܗ ܫܲ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܬ݂ : ܚܘܼ ܕ݂ ܐ ܢܹܐܚܘܿ

ܢ ܠܵ ܫܝܼ
ܪܹ̈
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ



. رِ هَ رَ بِالسَّ خْ تَنِ الْفَ لَا يَقْ ؛ وَ يْنِ أْسَ كْ بِرَ سِ لَا يُمْ AR

TR ba-thrēyn rēshī n lā nēḥōdh: ḥūthrā b-shahrā lā neqne.
EN let him not hold two heads; let him not gain pride through his vigil.
FR qu'il ne tienne pas deux têtes ; qu'il n'acquière pas l'orgueil par sa veille.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ: ܡܲ ܪܚܵ ܕ݂ ܐܘܼ ܚܘܿ ܢܝ ܡܪܝ ܕܐܹ ܫܘܵ
ܐܲ


، ةِ عَ اضِ وَ تَ لْمُ بَةِ ا وْ يقِ التَّ رِ كَ بِطَ سَّ تَمَ بِّي، لِأَ ا رَ ، يَ لًا ي أَهْ نِ لْ عَ اجْ AR

TR ashwānī  mrī  d-ēḥōdh ʾūrḥā: makī khthā da-thyāvūthā.
EN Make me worthy, my Lord, to hold the humble path of repentance,
FR Rends-moi digne, mon Seigneur, de tenir le chemin humble de la pénitence,

ܕ݂ܵܐ ܚ ܪܝ ܘܲ
ܬܲ
ܐ: ܚܕܵܐ ܠܒܸܤ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢܵܐ ܒܚܘܼ

ܛ ܐ̄ ܗܹ̇
ܪܵ
ܝܬ݁  ܘܹ̇ ܐ ܗ̄

ܘܠܵ

رَى أُخْ ي وَ فِ لْ لًا خَ جْ ، رِ اءِ يَ رِ بْ ضَ بِالْكِ كُ لَا أَرْ وَ AR

TR w-lā (h)wēyt rāhēṭ nā b-ḥūthrā: ḥdā l-bestarī  wa-ḥdhā
EN and let me not run in pride: one foot behind me and one
FR et que je ne coure pas dans l'orgueil : un pied derrière moi et un
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ܝ܀ ܕܡܲ ܠܩܘܼ

ي. امِ أَمَ AR

TR l-qūdmaī .
EN before me.
FR devant moi.

ܐܝܼ

]...[ AR

TR ʾī
EN [...]
FR [...]
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